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SECTION A

Answer one question from this section.

1 Read the following passages and answer the questions.

κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλομεν ὦκα·
ἐκ δ᾽ ἔθορε κλῆρος μεγαλήτορος Εὐρυλόχοιο.
βῆ δ᾽ ἰέναι, ἅμα τῷ γε δύω καὶ εἴκοσ᾽ ἑταῖροι
κλαίοντες· κατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον γοόωντας ὄπισθεν.
εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρκης 5
ξεστοῖσιν λάεσσι, περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ.
ἀμφὶ δέ μιν λύκοι ἦσαν ὀρέστεροι ἠδὲ λέοντες,
τοὺς αὐτὴ κατέθελξεν, ἐπεὶ κακὰ φάρμακ᾽ ἔδωκεν.
οὐδ᾽ οἵ γ᾽ ὁρμήθησαν ἐπ᾽ ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἄρα τοί γε
οὐρῇσιν μακρῇσι περισσαίνοντες ἀνέσταν. 10
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες δαίτηθεν ἰόντα
σαίνωσ᾽· αἰεὶ γάρ τε φέρει μειλίγματα θυμοῦ·
ὣς τοὺς ἀμφὶ λύκοι κρατερώνυχες ἠδὲ λέοντες
σαῖνον· τοὶ δ᾽ ἔδεισαν, ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ πέλωρα.
ἔσταν δ᾽ ἐν προθύροισι θεᾶς καλλιπλοκάμοιο, 15
Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ,
ἱστὸν ἐποιχομένης μέγαν ἄμβροτον, οἷα θεάων
λεπτά τε καὶ χαρίεντα καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται.

 Homer, Odyssey X.206–223

 (a)* How does Homer create an atmosphere of dread and wonder in the passage above?

  You should refer both to the content and to the language of the passage. [15]
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ἀλλ᾽ ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλον ἰὼν ἱερὰς ἀνὰ βήσσας
Κίρκης ἵξεσθαι πολυφαρμάκου ἐς μέγα δῶμα,
ἔνθα μοι Ἑρμείας χρυσόρραπις ἀντεβόλησεν
ἐρχομένῳ πρὸς δῶμα, νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικώς,
πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ χαριεστάτη ἥβη· 5
ἔν τ᾽ ἄρα μοι φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε·
   “Πῇ δὴ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, δι᾽ ἄκριας ἔρχεαι οἶος,
χώρου ἄϊδρις ἐών; ἕταροι δέ τοι οἵδ᾽ ἐνὶ Κίρκης
ἔρχαται, ὥς τε σύες, πυκινοὺς κευθμῶνας ἔχοντες.
ἦ τοὺς λυσόμενος δεῦρ᾽ ἔρχεαι; οὐδέ σέ φημι 10
αὐτὸν νοστήσειν, μενέεις δὲ σύ γ᾽ ἔνθα περ ἄλλοι.
ἀλλ᾽ ἄγε δή σε κακῶν ἐκλύσομαι ἠδὲ σαώσω·
τῆ, τόδε φάρμακον ἐσθλὸν ἔχων ἐς δώματα Κίρκης
ἔρχευ, ὅ κέν τοι κρατὸς ἀλάλκῃσιν κακὸν ἦμαρ.
πάντα δέ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης. 15
τεύξει τοι κυκεῶ, βαλέει δ᾽ ἐν φάρμακα σίτῳ·
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὣς θέλξαι σε δυνήσεται· οὐ γὰρ ἐάσει
φάρμακον ἐσθλόν, ὅ τοι δώσω, ἐρέω δὲ ἕκαστα.
ὁππότε κεν Κίρκη σ᾽ ἐλάσῃ περιμήκεϊ ῥάβδῳ,
δὴ τότε σὺ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 20
Κίρκῃ ἐπαΐξαι, ὥς τε κτάμεναι μενεαίνων.”

 Homer, Odyssey X.275–295

 (b) Translate ἀλλ᾽ ὅτε … ἥβη (lines 1–5). [5]

 (c) Lines 6–21 (ἔν τ᾽ ἄρα … μενεαίνων): how does Hermes behave towards Odysseus in these 
lines? [6]
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2 Read the following passages and answer the questions.

Κρέων σὺ δ᾽, ἣ κατ᾽ οἴκους ὡς ἔχιδν᾽ ὑφειμένη 
 λήθουσά μ᾽ ἐξέπινες, οὐδ᾽ ἐμάνθανον 
 τρέφων δύ᾽ ἄτα κἀπαναστάσεις θρόνων, 
 φέρ᾽, εἰπὲ δή μοι, καὶ σὺ τοῦδε τοῦ τάφου 
 φήσεις μετασχεῖν, ἢ ᾽ξομῃ τὸ μὴ εἰδέναι; 5
Ἰσμήνη δέδρακα τοὔργον, εἴπερ ἥδ᾽ ὁμορροθεῖ, 
 καὶ ξυμμετίσχω καὶ φέρω τῆς αἰτίας.
Ἀντιγόνη ἀλλ᾽ οὐκ ἐάσει τοῦτό γ᾽ ἡ δίκη σ᾽, ἐπεὶ 
 οὔτ᾽ ἠθέλησας οὔτ᾽ ἐγὼ ᾽κοινωσάμην.
Ἰσμήνη ἀλλ᾽ ἐν κακοῖς τοῖς σοῖσιν οὐκ αἰσχύνομαι  10
 ξύμπλουν ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιουμένη.
Ἀντιγόνη ὧν τοὔργον Ἅιδης χοἰ κάτω ξυνίστορες·
 λόγοις δ᾽ ἐγὼ φιλοῦσαν οὐ στέργω φίλην.
Ἰσμήνη μήτοι, κασιγνήτη, μ᾽ ἀτιμάσῃς τὸ μὴ οὐ 
 θανεῖν τε σὺν σοὶ τὸν θανόντα θ᾽ ἁγνίσαι. 15
Ἀντιγόνη μή μοι θάνῃς σὺ κοινὰ, μηδ᾽ ἃ μὴ ᾽θιγες 
 ποιοῦ σεαυτῆς. ἀρκέσω θνῄσκουσ᾽ ἐγώ.
Ἰσμήνη καὶ τίς βίου μοι σοῦ λελειμμένῃ πόθος;
Ἀντιγόνη Κρέοντ᾽ ἐρώτα· τοῦδε γὰρ σὺ κηδεμών.
Ἰσμήνη τί ταῦτ᾽ ἀνιᾷς μ᾽, οὐδὲν ὠφελουμένη; 20
Ἀντιγόνη ἀλγοῦσα μὲν δῆτ᾽, εἰ γελῶ γ᾽, ἐν σοὶ γελῶ.

 Sophocles, Antigone 531–551

 (a) Translate σὺ δ᾽ … εἰδέναι; (lines 1–5). [5]

 (b)* Lines 6–21 (δέδρακα … γελῶ): show how Sophocles vividly reveals the emotions of the two 
sisters in this dialogue.

  You should refer both to the content and to the language of the passage. [15]
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Ἰσμήνη ἀλλὰ κτενεῖς νυμφεῖα τοῦ σαυτοῦ τέκνου;
Κρέων ἀρώσιμοι γὰρ χἀτέρων εἰσὶν γύαι.
Ἰσμήνη οὐχ ὥς γ᾽ ἐκείνῳ τῇδέ τ᾽ ἦν ἡρμοσμένα.
Κρέων κακὰς ἐγὼ γυναῖκας υἱέσι στυγῶ.
Ἀντιγόνη ὦ φίλταθ᾽ Αἷμον, ὥς σ᾽ ἀτιμάζει πατήρ. 5
Κρέων ἄγαν γε λυπεῖς καὶ σὺ καὶ τὸ σὸν λέχος.
Χορός ἦ γὰρ στερήσεις τῆσδε τὸν σαυτοῦ γόνον;
Κρέων Ἅιδης ὁ παύσων τούσδε τοὺς γάμους ἐμοί.
Χορός δεδογμέν᾽, ὡς ἔοικε, τήνδε κατθανεῖν.
Κρέων καὶ σοί γε κἀμοί. μὴ τριβὰς ἔτ᾽, ἀλλά νιν  10
 κομίζετ᾽ εἴσω, δμῶες· ἐκ δὲ τοῦδε χρὴ 
 γυναῖκας εἶναι τάσδε μηδ᾽ ἀνειμένας.  

 Sophocles, Antigone 568–579

 (c) What attitude does Creon show towards women in this passage? [6]
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SECTION B

Answer one question from this section.

3 Read the following passages and answer the questions.

ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο νηλέϊ θυμῷ,
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἀναΐξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε,
σὺν δὲ δύω μάρψας ὥς τε σκύλακας ποτὶ γαίῃ
κόπτ᾽· ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν.
ἤσθιε δ᾽ ὥς τε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν, 5
ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα μυελόεντα.
ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν Διὶ χεῖρας,
σχέτλια ἔργ᾽ ὁρόωντες· ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε θυμόν.
αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺν
ἀνδρόμεα κρέ᾽ ἔδων καὶ ἐπ᾽ ἄκρητον γάλα πίνων, 10
κεῖτ᾽ ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσάμενος διὰ μήλων.
τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα θυμὸν
ἆσσον ἰών, ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ,
οὐτάμεναι πρὸς στῆθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσι,
χείρ᾽ ἐπιμασσάμενος· ἕτερος δέ με θυμὸς ἔρυκεν. 15
αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπωλόμεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον·
οὐ γάρ κεν δυνάμεσθα θυράων ὑψηλάων
χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον, ὃν προσέθηκεν.
ὣς τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν Ἠῶ δῖαν.

 Homer, Odyssey IX.287–306

 (a) Lines 1– 6 (ὣς ἐφάμην … μυελόεντα): what details in these lines particularly contribute to 
the horror of this scene? [5]

 (b) Translate ἡμεῖς … μήλων (lines 7–11). [5]

 (c) Lines 12–19 (τὸν μὲν ἐγὼ … δῖαν): what insights do these lines give into the character of 
Odysseus? [4]
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“Κριὲ πέπον, τί μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων
ὕστατος; οὔ τι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν,
ἀλλὰ πολὺ πρῶτος νέμεαι τέρεν᾽ ἄνθεα ποίης
μακρὰ βιβάς, πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις,
πρῶτος δὲ σταθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 5
ἑσπέριος· νῦν αὖτε πανύστατος. ἦ σύ ἄνακτος
ὀφθαλμὸν ποθέεις, τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε
σὺν λυγροῖς ἑτάροισι δαμασσάμενος φρένας οἴνῳ,
Οὖτις, ὃν οὔ πώ φημι πεφυγμένον ἔμμεν ὄλεθρον.
εἰ δὴ ὁμοφρονέοις ποτιφωνήεις τε γένοιο 10
εἰπεῖν ὅππῃ κεῖνος ἐμὸν μένος ἠλασκάζει·
τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ
θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεϊ, κὰδ δέ κ᾽ ἐμὸν κῆρ
λωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὖτις.”

 Homer, Odyssey IX.447–460

 (d)* What impression of Polyphemus is conveyed in this passage?

  You should refer both to the content and to the language of the passage. [15]
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4 Read the following passages and answer the questions.

                        ἀλλὰ ταῦτα καὶ πάλαι πόλεως 
ἄνδρες μόλις φέροντες ἐρρόθουν ἐμοί 
κρυφῇ, κάρα σείοντες, οὐδ᾽ ὑπὸ ζυγῷ 
λόφον δικαίως εἶχον, ὡς στέργειν ἐμέ. 
ἐκ τῶνδε τούτους ἐξεπίσταμαι καλῶς  5
παρηγμένους μισθοῖσιν εἰργάσθαι τάδε. 
οὐδὲν γὰρ ἀνθρώποισιν οἷον ἄργυρος 
κακὸν νόμισμ᾽ ἔβλαστε. τοῦτο καὶ πόλεις 
πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρας ἐξανίστησιν δόμων· 
τόδ᾽ ἐκδιδάσκει καὶ παραλλάσσει φρένας  10
χρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ᾽ ἵστασθαι βροτῶν· 
πανουργίας δ᾽ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν 
καὶ παντὸς ἔργου δυσσέβειαν εἰδέναι. 
ὅσοι δὲ μισθαρνοῦντες ἤνυσαν τάδε, 
χρόνῳ ποτ᾽ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίκην.  15

 Sophocles, Antigone 289–303

 (a)* What impression of Creon is conveyed in this passage?

  You should refer both to the content and to the language of the passage. [15]
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Ἀντιγόνη οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύξας τάδε, 
 οὐδ᾽ ἡ ξύνοικος τῶν κάτω θεῶν Δίκη 
 τοιούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισεν νόμους· 
 οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ᾠόμην τὰ σὰ 
 κηρύγμαθ᾽ ὥστ᾽ ἄγραπτα κἀσφαλῆ θεῶν  5
 νόμιμα δύνασθαι θνητά γ’ ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
 οὐ γάρ τι νῦν γε κἀχθές, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
 ζῇ ταῦτα, κοὐδεὶς οἶδεν ἐξ ὅτου ‘φάνη. 
 τούτων ἐγὼ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 
 φρόνημα δείσασ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίκην  10
 δώσειν· θανουμένη γὰρ ἐξῄδη, τί δ᾽ οὔ; 
 κεἰ μὴ σὺ προὐκήρυξας. εἰ δὲ τοῦ χρόνου 
 πρόσθεν θανοῦμαι, κέρδος αὔτ᾽ ἐγὼ λέγω. 
 ὅστις γὰρ ἐν πολλοῖσιν ὡς ἐγὼ κακοῖς 
 ζῇ, πῶς ὅδ᾽ οὐχὶ κατθανὼν κέρδος φέρει;  15
 οὕτως ἔμοιγε τοῦδε τοῦ μόρου τυχεῖν 
 παρ᾽ οὐδὲν ἄλγος· ἀλλ᾽ ἄν, εἰ τὸν ἐξ ἐμῆς 
 μητρὸς θανόντ᾽ ἄθαπτον ὄντ’ ἠνεσχόμην, 
 κείνοις ἂν ἤλγουν· τοῖσδε δ᾽ οὐκ ἀλγύνομαι. 
 σοὶ δ᾽ εἰ δοκῶ νῦν μῶρα δρῶσα τυγχάνειν, 20
 σχεδόν τι μώρῳ μωρίαν ὀφλισκάνω.

 Sophocles, Antigone 450–470

 (b) Lines 1–17 (οὐ γάρ … ἄλγος):

  (i) in lines 1–8 (οὐ γάρ … ‘φάνη), what reasons does Antigone give for not obeying Creon’s 
proclamation? [5]

  (ii) in lines 11–17 (θανουμένη … ἄλγος), what reasons does Antigone give for not fearing 
the consequences of her actions? [4]

 (c) Translate ἀλλ᾽ ἄν … ὀφλισκάνω (lines 17–21). [5]
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5 Read the following passages and answer the questions.

Δικαιόπολις ἀλλ᾽ οὐδεπώποτ᾽ ἐξ ὅτου ‘γὼ ῥύπτομαι 
 οὕτως ἐδήχθην ὑπὸ κονίας τὰς ὀφρῦς 
 ὡς νῦν, ὁπότ᾽ οὔσης κυρίας ἐκκλησίας 
 ἑωθινῆς ἔρημος ἡ Πνὺξ αὑτηί, 
 οἱ δ᾽ ἐν ἀγορᾷ λαλοῦσι κἄνω καὶ κάτω  5
 τὸ σχοινίον φεύγουσι τὸ μεμιλτωμένον. 
 οὐδ᾽ οἱ πρυτάνεις ἥκουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν 
 ῥέγκουσιν, εἶτα δ᾽ ὠστιοῦνται πῶς δοκεῖς 
 ἥκοντες ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ξύλου, 
 ἁθρόοι καταρρέοντες· εἰρήνη δ᾽ ὅπως  10
 ἔσται προτιμῶσ᾽ οὐδέν·  ὦ πόλις πόλις. 
 ἐγὼ δ᾽ ἀεὶ πρώτιστος εἰς ἐκκλησίαν 
 νοστῶν κάθημαι·  κᾆτ᾽, ἐπειδὰν ὦ μόνος, 
 στένω κέχηνα σκορδινῶμαι πέρδομαι, 
 ἀπορῶ γράφω παρατίλλομαι λογίζομαι,  15
 ἀποβλέπων ἐς τὸν ἀγρὸν εἰρήνης ἐρῶν, 
 στυγῶν μὲν ἄστυ τὸν δ᾽ ἐμὸν δῆμον ποθῶν, 
 ὃς οὐδεπώποτ᾽ εἶπεν, “ἄνθρακας πρίω”, 
 οὐκ “ὄξος” οὐκ “ἔλαιον”, οὐδ᾽ ᾔδει “πρίω,” 
 ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔφερε πάντα χὠ πρίων ἀπῆν.  20
 νῦν οὖν ἀτεχνῶς ἥκω παρεσκευασμένος 
 βοᾶν ὑποκρούειν λοιδορεῖν τοὺς ῥήτορας, 
 ἐάν τις ἄλλο πλὴν περὶ εἰρήνης λέγῃ. 
 ἀλλ᾽ οἱ πρυτάνεις γὰρ οὑτοιὶ μεσημβρινοί. 
 οὐκ ἠγόρευον; τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽ οὑγὼ ‘λεγον·  25
 ἐς τὴν προεδρίαν πᾶς ἀνὴρ ὠστίζεται. 

 Aristophanes, Acharnians 17–42

 (a)* Lines 1–20 (ἀλλ᾽ οὐδεπώποτ᾽ … ἀπῆν): how does Aristophanes make Dicaeopolis’ 
complaints about the city lively and humorous?

  You should refer both to the content and to the language of the passage. [15]

 (b) Translate νῦν οὖν … ὠστίζεται (lines 21–26). [5]
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Δικαιόπολις καίτοι δέδοικα πολλά· τούς τε γὰρ τρόπους 
 τοὺς τῶν ἀγροίκων οἶδα χαίροντας σφόδρα, 
 ἐάν τις αὐτοὺς εὐλογῇ καὶ τὴν πόλιν 
 ἀνὴρ ἀλαζὼν καὶ δίκαια κἄδικα·
 κἀνταῦθα λανθάνουσ᾽ ἀπεμπολώμενοι· 5
 τῶν τ᾽ αὖ γερόντων οἶδα τὰς ψυχὰς ὅτι 
 οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο πλὴν ψήφῳ δακεῖν. 
 αὐτός τ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέωνος ἅπαθον 
 ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι κωμῳδίαν. 
 εἰσελκύσας γάρ μ᾽ ἐς τὸ βουλευτήριον  10
 διέβαλλε καὶ ψευδῆ κατεγλώττιζέ μου 
 κἀκυκλοβόρει κἄπλυνεν, ὥστ᾽ ὀλίγου πάνυ 
 ἀπωλόμην μολυνοπραγμονούμενος.  

 Aristophanes, Acharnians 370–382

 (c) (i) Lines 1–7 (καίτοι … δακεῖν): what are the things which are making Dicaeopolis worry in 
these lines? [4]

  (ii) Lines 8–13 (αὐτός … μολυνοπραγμονούμενος): explain what Dicaeopolis is referring 
to here. [3]

  (iii) What step does Dicaeopolis take next to help him overcome the problems he is 
anticipating? [2]
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SECTION C

Answer one question from this section.

In your response you are expected to draw, where relevant, on material from those parts of the text 
that you have studied in English, as well as those parts you have read in Greek.

6* How heroic is Odysseus in Odyssey IX and X? [20]

7* For whom do you have more sympathy in Antigone: Creon or Antigone? [20]

8* Looking at Dicaeopolis in Acharnians, what would you say were the characteristics of the 
Aristophanic hero? [20]

END OF QUESTION PAPER
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